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Abstract

This article examines Chesterman's trandation dtrategies in Fitzgerad's two
trandations of Salaman and Absal by Jami. The main issue is how Fitzgerald used
various trandation strategies proposed by Chesterman to transfer Jami's work into
English and what effects these strategies had on the target text. The main research
question is how to explain Fitzgerald's rewriting and modification of the original text
through these trandlation strategies. The research method is descriptive-analytical. The
descriptive part examines Fitzgerald's trandation strategies in the beginning and
ending sections of the poem, and the analytical part analyzes the conseguences of these
strategies. The research findings show that Fitzgerald mainly used syntactic strategies
such as changing form, changing expression, and litera trandation in the first
trandation, and semantic and intentional strategies such as culturd filtering,
information reduction, summarization, and naturalization in the second trandation.
These strategies led to changes in meaning, syntax, and intention in the target text, and
Jami's origina work was not only rewritten but also interpreted and reinterpreted. The
results indicate that Fitzgerald was able to create an acceptable work for English-
speaking readers in the second trandation, but at the cost of losing accuracy and
fiddlity to the original text. This study can contribute to a better understanding of the
impact of trandation strategies on literary and philosophical texts and highlight the
role of trandation in transferring cultural and spiritual concepts.
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Introduction

This article seeks to examine, within the framework of Descriptive Trandation
Studies (DTS) proposed by Toury (1995), the shiftsthat Fitzgerald employed in his
trandation of Jami's Salaman va Absal, while also analyzing his methods and
strategies through Andrew Chesterman’s (1997) taxonomy of translation strategies.
However, the study revolves around three main questions:

a) How did Fitzgerald utilize Chesterman’s proposed translation strategies to
render Jami’ s work into English?

b) What effects did these strategies have on the target text?

¢) How can Fitzgerald’'srewriting and modificationsof Jami's Salaman va
Absal be explained through these trandlation strategies?

Materials & methods

The research method of this article is descriptive-explanatory. In the descriptive
section, Fitzgerald's trandation techniques and methods are analyzed through the
lens of Chesterman’s tranglation strategies, adopting a primarily linguistic approach.
In the explanatory section, the consequences of Fitzgerald's trandation strategies in
rendering Salaman va Absal are discussed. The findings of this description and
explanation can aso be examined from the perspective of other culture-oriented
approaches. The data for this study consists of selected verses from the opening and
closing sections of Jamt’ s poem (Bombay, 1355 AH).
Chesterman categorizes tranglation strategies into three sub-groups: syntactic,
semantic, and pragmatic.
- Syntactic strategies primarily manipulate theform and structure of the text
(p. 99).
- Semantic strategies modify the meaning and concept.
- Pragmatic strategies ater the overall messageitself, effectively changing the
intended communication (ibid., p. 107).

A general comparison of the verses with Fitzgerald’ stwo tranglations, along with
an examination of hisabridged versionin the second trandlation, reveas key
differences in the application of these three strategy types:
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1. Inthefirst trandlation, Fitzgerald predominantly employed syntactic strategies,
such as form shift, clause restructuring, and literal translation. These strategies
led to syntactic and structural modificationsin the target text.

2. In the second trandation, Fitzgerald relied more on semantic and pragmatic
strategies, including cultura filtering, information reduction, explicitation,
summarization, and domestication/naturalization. These strategies had a more
pronounced impact on the meaning and conceptual framework of the target text.

3. Thefirst trandation remains more faithful to the original text due to its use of
syntactic strategies, introducing fewer aterations. In contrast, the second
tranglation, through semantic and pragmatic strategies, rewrites and
reinterprets the original, bringing it closer to the target language and culture.

4. While the second translation produces a more acceptable work for the target
audience, it does so at the expense of precision and fidelity to the source text.

Ultimately, the fundamental differences between the two trandations stem
from divergent translation strategies:

- Thefirst trandation adheres more closely to the original due to its syntactic
approach.

- The second trandation, employing semantic and pragmatic strategies, engages
in greater rewriting and reinterpretation of the source text.

Discussion & Result

As evidenced by the descriptive and analytical examination of the concluding verses
of Jami's Salaman va Absal, Fitzgerald employed diverse tranglation strategies. The
key question, then, is: What are the findings and implications of this data analysis?

It appears that Fitzgerald's application of Chesterman’s trandation strategiesin
the two versions of Salaman va Absal aligns with his own evolving philosophy of
trandation. In thefirst trandation, Fitzgerald sought to preserve the Eastern and
mystical essence of Jami's work, whereas in the second translation, he abandoned
this approach in favor of amore libera stance. This shift—from literal
trangdlation to interpretive/adaptive trandation—mirrors the transition from syntactic
and semantic strategies in the first rendition to dynamic, communicative, and
pragmatic strategies in the second.
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Ultimately, Fitzgerald's trandation strategies transformed the mystical ambiance
of Jamt’ s work into areconstructed literary piece within the English tradition. While
his trandation retained some of the original mystical and philosophical concepts,
the macro-level aterations rendered the text more accessible to English readers—
abeit at the cost of diluting the depth and contemplative richness of Jamt’s Islamic
mysticism. Consequently, Fitzgerald's trandation is perceived less as a direct
transmission of Jami's spiritual ethos and more as anindependent literary-
philosophical work in the English tradition—one that carries poetic and
philosophical weight but does not fully encapsulate the profound Islamic mysticism
and philosophy of the original. Some key findings are as follows:

1. Syntactic vs. Semantic Strategies.

- The study reveals that Fitzgerald predominantly used syntactic strategies
(e.g., literal trandlation, sentence restructuring) in hisfirst translation,
while thesecond translation relied more onsemantic and pragmatic
strategies, such ascultural filtering, summarization, naturalization, and
selective omission.

2. Trandator’s Role and Cultural Context:

- Fitzgerald's two trandations reflect anevolutionary shift—from an
adequate and source-oriented approach to a more acceptable, adaptive, and
target-culture-friendly rendition.

3. Adequacy vs. Acceptability:

- While the second translation is culturally more appropriate, it sacrifices
some of the precision and fidelity to Jami’ s original poem compared to the
first version.

4. Strategies and Their Consequences:

- Fitzgerald's choice of strategies—syntactic in the first trandation vs.
semantic/pragmatic in the second—significantly altered the structure and
form of Jami’ swork, particularly in the later version.

- His approach transitioned from a source-text-faithful trandation (1856) to a
target-culture-adapted, reader-acceptable rendition (1879), demonstrating
the applicability of Chesterman’ s theoretical framework.
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Conclusion

This study underscores how trandation strategies shape the reception of mystical
and philosophical texts across cultures. Fitzgerald's case illustrates the trade-off
between fidelity and adaptability, highlighting the trandator's pivotal role in
negotiating meaning between linguistic and cultural boundaries.
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—First of aChain
Of Ten Intelligences, of which the Last

Tenisthe Chain of Intelligences, O sagacious one,
and that Tenth is operativein the universe.
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SoleAgentisin thisour Universe,
Active Intelligence so cdl’d; The One

Since heisthe artificer in the entireworld,
He hastherefore been caled the Active Intellect;
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Distributor of Evil and of Good,

It ishewho dispenses good and evil in theworld,
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In Essence and in Energy—his Treasure
Subject to no such Taisman—Heyet

Hath fashion’d &l that is—

s @ S a5 53 Of Joy and Sorrow, Hewho isresponsible for profit and lossin the universe.
et 3 Slomr Lisn o

Lo P Himself apart from Matter,
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He has no corpored relationship, no body;
histreasure has no need of thistdisman,
In essence and action heis gpart from these things,
he made whatever he pleased without any such connexion.
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Material Form,
And Spiritua, sprung from Him

The human spirit was born of hisinfluence,
the human soul is subject to his control;
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Thereforeis He that Firméan-issuing Shah
To whom the World was subject. But because

—by Him Directed dl, and in his Bounty drown’d.

al thesethings are under his command,
al these things are drowned in his beneficence.
Heisthe ukase-issuing king; the others
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are his servants, and under his command.
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Since heis adorned with the attribute of kingship
theinitiate of the Peth intended him by the King.
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What He distributes to the Universe
Himsdf from still aHigher Power receives,

The grace which flows upon the world from him
descends upon him continuoudy from above;
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The Wise, and dl who comprehend aright,
Will recognisethat Higher in The Sage.

for the learned and wonderful initiate of the Path
the superna emanation was nicknamed the Sage.
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His the Prime Spirit that, spontaneously
Projected by the Tenth Intelligence,

Was from no Womb of Matter reproduced
A Specid Essence cdled The Soul—a Child

Fresh sprung from Heaven in Raiment undefiled
Of Sensud Taint, and therefore call’d Sddmén.

His pure spirit, which is named the Rationa Soul, was born of
this Intelligence without bodily connexion; this absence of bodily
connexion is the meaning of his saying, he was born of hisfather

without amete.
A child sufficiently clean-skirted came;
the name of this child was Salaman.
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And who Absd—The Lust-adoring Body,
Slaveto the Blood and Sense—

Who is Absa? This passion-worshipping body,
become abject benesth the decrees of nature.
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—through whom The Soul,
Although the Body'svery Lifeitbe,
Does yet imbibe the Knowledge and Desire

Of Things of Sense;

The body lives by the soul, and the soul from the body forever
Takesitsdesire of percelving sensible objects;
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and these united thus By such aTie God only can unloose,
Body and Soul are Lovers Each of other.

therefore each of thetwo isin love with the other,
they only part company with one another for agood purpose.
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What is The Sea.on which they sal’d>—The Sea
Of Anima Desire—the Sensua Abyss,
Under whose Waterslie aWorld of Being
Swept far from God in that Submersion.

What isthat sea upon which they sailed
and in which they were regaled with union with each other?
That isthe sea of animal passions,
that isthe billow of carnd delights;

awholeworld of beingsisdrowned initswave, and, being
drowned, they are far away from Truth.
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And whereforewasit Aiwain that 1e
Deceived in her Delight, and that Salamén
Fell short of his Desire?>—That wasto show
How Passion tires, and how with Time begins
The Folding of the Carpet of Desire

Wheat isthat Absal, duped in that companionship,
and Salaman remaining without portion of her?
That isthe effect of the age of declining,
therolling up of the carpet of passion’sinstruments,
the bdloved of the natural man being put aside
and theinstrument of passion falen out of use.
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